Сергей Грудев
«Истребитель»
пьеса для театра кукол в двух действиях
по мотивам литературно-музыкальной композиции
Ирины и Яна Златопольских «Ястребок»

Персонажи «теневые»:
Лейтенант — советский военный лётчик
Почта — советский военный почтальон
Майор — командир Лейтенанта
Ганс — фашистский солдат
Фридрих — фашистский солдат

Персонажи куклы:
Ястребок — детский бумажный самолётик
Самолёт — самолёт Лейтенанта
Мессершмиты — фашистские самолёты, 2шт
Суслик
Рэкс — немецкая овчарка, служебная собака немцев
Альма — немецкая овчарка, служебная собака немцев
[bookmark: __DdeLink__682_2028878343]Ураган — мистическое существо, повелитель воздушной стихии
Турман — старый почтовый голубь

Действие I
Эпизод I
	Занавес. Звуки боя и артиллерийской канонады в дали. Ширмы на первом плане раздвинуты. На втором плане теневой экран подсвечен изнутри проектором с эффектом старой поцарапанной чёрно-белой киноплёнки. Это блиндаж. Слева тень лежащего на скамье человека. Это Лейтенант. Входит тень другого человека и встаёт по стойке «смирно» — это Почта.

Почта: Разрешите, товарищ Лейтенант?
Лейтенант: Вольно. Здорово, Почта. Что у тебя?
Почта: Вам письмо, товарищ Лейтенант.

	Почта протягивает руку с письмом, Лейтенант берёт письмо.

Лейтенант: От сына — Вовки…
Почта: Разрешите идти?
Лейтенант: Разрешаю…

	Почта уходит. Лейтенант раскрывает конверт и достаёт из него бумажный самолётик.

Лейтенант: Это что? Самолётик? (читает письмо) Здравствуй, папа. Я сделал для тебя самолётик «ястребок». Ты не смотри, что он бумажный и маленький — он настоящий истребитель! Возьми его с собою в бой — он будет тебе помогать фашистов бить… (смеётся) Ну, Вовка, озорник…

	Лейтенант встаёт, делает круг по блиндажу, держа на вытянутой руке самолётик и изображая как он летит. Вернувшись к скамье разворачивается и запускает самолётик в правую кулису. Оттуда, с самолётиком в руках, выходит тень Майора. Лейтенант встаёт по стойке «смирно», прикладывает руку к козырьку фуражки.

Лейтенант: Здравия желаю, товарищ Майор.
Майор: Вольно. Что это ты, Лейтенант, всё в игрушки играешь?
Лейтенант: Сын в письме прислал, товарищ Майор…
Майор: Сынишка, значит… Стало быть тоже лётчиком будет, а?

	Майор запускает самолётик в правую кулису, оба провожают его взглядом.

Майор: Готовь свою машину, Лейтенант: через два часа, как стемнеет, совершишь развед.вылет — вычислишь место дислокации замаскированного вражеского аэродрома в пятом квадрате. Лететь на бреющем, в бой не вступать, вернуться живым и доставить развед.данные. Задача ясна?

	Лейтенант снова встаёт по стойке «смирно» и прикладывает руку к козырьку фуражки.

Лейтенант: Так точно, товарищ Майор.
Майор: Выполняй.
Лейтенант: Есть.
	Майор уходит. Лейтенант поднимает с пола самолётик.

Лейтенант: (самолётику) Ну что, истребитель? Поможешь мне фашистов бить? (прячет его за пазуху)

	Ширмы первого плана сдвигаются и закрывают теневой экран. 

Эпизод II
	Звук заводящегося самолётного двигателя. Из левой кулисы, над ширмой появляется Самолёт-кукла: он прокатывается до центра ширмы и поворачивается хвостом к зрительному залу. Проектор переключается на задник: чёрно-белые документальные съёмки — ночь, лётное поле, взлётная полоса. Двигатель набирает обороты. Взлётная полоса начинает двигаться навстречу Самолёту — Самолёт покачивается, подпрыгивает, взлетает — взлётная полоса уходит вниз. Самолёт летит низко, под ним проносится лес, вверху звёзды и облака. Внизу проносится немецкий аэродром. Самолёт синхронно с кадрами на заднике разворачивается и ложится на обратный курс. Из кулисы вылетают два Мессершмита и гонятся за Самолётом. Он маневрирует и улетает за кулису. Мессершмиты улетают за ним. На заднике документальные съёмки воздушного боя, в котором сбивают советский самолёт и он падает на землю. Звук взрыва, красно-белые всполохи, дым. Ширмы раздвигаются. Теневой экран подсвечен изнутри проектором с эффектом старой поцарапанной чёрно-белой киноплёнки. Силуэты кустов и деревьев. В центре тень лежащего Лейтенанта.

Голос Ястребка: (звучит сдавленно и приглушённо) Лейтенант! Очнись! Я знаю, что ты живой, я слышу как у тебя сердце стучит. Ну очнись же!

	Лейтенант стонет, приподнимается и садится, прислонившись спиной к дереву.

Голос Ястребка: Вот так! Молодец!
Лейтенант: Кто здесь?
[bookmark: __DdeLink__676_1349524290]Голос Ястребка:Это я — Ястребок! Вытащи меня скорее!
Лейтенант: Контузило видно — голоса какие-то мерещатся… Теперь точно в тыл отправят. Вот и отвоевался…
Голос Ястребка: Да вытащи ты меня отсюда! Это же я — Ястребок! Меня Вовка тебе в письме прислал. Я у тебя за пазухой. Вытащи меня!

	Лейтенант вытаскивает Ястребка из за пазухи и держит перед лицом.

Ястребок: Ну наконец то! Слушай, Лейтенант. Тебя не контузило и ничего тебе не мерещится. Твой сын Вовка очень-очень сильно хотел, чтобы я помог тебе фашистов бить — вот я и ожил. На войне и не такое бывает.
Лейтенант: Застрелиться что ли? Вдруг в плен попаду — немцы позорить будут: русский лётчик от страха с ума сошёл — с игрушкой разговаривает…
Ястребок:Никакая я не игрушка! Я — боевой самолёт! Истребитель!
Лейтенант: Ну какой из тебя истребитель? Ты же бумажный, а кругом огонь, война…

	Лейтенант теряет сознание, рука с самолётиком падает. Самолётик дёргается.

Ястребок: Лейтенант! Очнись!

	Лейтенант стонет и приходит в себя.

Ястребок: Держись, Лейтенант. Нам нужно доставить развед.даные. Поднимайся, нам нужно идти.
Лейтенант: Есть, доставить развед.данные.

	Лейтенант пытается подняться, стонет от боли и снова садится.

Лейтенант: Плохи наши дела, Ястребок, кажется у меня нога сломана.
Ястребок: Что же делать?
Лейтенант: Что делать? Готовиться к бою. Немцы будут меня искать и найдут. (передёргивает затвор пистолета) Семь патронов для врага и один для себя. Вот так брат-истребитель. Дадим фашистам последний бой.
Ястребок: Погоди, Лейтенант, не горячись. А как же я? Я хоть и бумажный, но всё-таки самолёт. Я умею летать. Я могу доставить развед.данные! Напиши на моём фюзеляже координаты вражеского аэродрома и свои — и я доставлю их твоему командиру.
Лейтенант: Так… ну что ж… терять всё-равно нечего… (достаёт карандаш, пишет на самолётике) готово. Что теперь?
Ястребок: Теперь объясни мне куда лететь и запусти посильнее, чтоб я крыльями ветер поймал.
Лейтенант: Лети всё время на восток — туда, где всходит солнце. Если повезёт — к вечеру доберёшься. Ну прощай, брат-истребитель. Увидишь Вовку — передай, что его папка просто так не сдался, бил фашистов до последнего патрона.
Ястребок: Погоди себя хоронить раньше времени, ещё увидимся. Ну запускай меня скорее — каждая минута дорога!

	Лейтенант запускает самолётик. Ширмы на первом плане закрываются.

Эпизод III
	Ширмы на первом плане закрываются и над ними появляется Ястребок-кукла. Шум ветра. На экране чёрно-белая панорама линии фронта , снятая с высоты, Ястребок парит над ней. Музыка песни Ястребка. Ястребок поёт:

Всё выше, туда, где бегут облака,
Два быстрых крыла унесут Ястребка.
Над страхом, над смертью, над морем огня
Бумажные крылья поднимут меня.

Кто там говорит, что бумага горит?
Эй, глянь-ка на небо, кто так говорит –
И воздух, и ветер темны от золы,
Но белые крылья всё так же белы!
Пусть грохотом боя наполнен весь мир –
Велел долететь Ястребку командир.
Дорога сквозь небо войны нелегка,
Но лёгкие крылья несут Ястребка!

	Дневная панорама сменяется ночной и постепенно гаснет — наступает полная темнота, высвечен только Ястребок. Он начинает совершать беспорядочные манёвры.
Ястребок: Не успел! Не успел!!! Солнце село! Где восток?! Куда лететь?!

	Приближается шум поезда. Из кулисы по ширме выезжает паровоз с составом. Вагоны нагружены чернозёмом. Паровоз, проехав две трети длины ширмы, продолжает движение «на месте».

Ястребок: Поезд! А вдруг он — наш?! Вдруг он к нашим едет?! Надо сесть на него и узнать.

	Ястребок, описав круг, садится на один из вагонов. Из под Ястребка, с испуганным криком, выскакивает Суслик и опрокидывает Ястребка. Весь последующий диалог происходит на повышенных тонах, перекрикивая шум поезда.
Суслик: Эй! Ты кто?
Ястребок: (ворочаясь, пытаясь перевернуться) Я… самолёт…

	Суслик хохочет.

Суслик: Ты?! Самолёт?! Ухахаха. Ну ты скажешь тоже! Видел я самолёты — они огромные и железные. А ты — вон какой маленький, да ещё и из бумаги сделан.

	Ястребок злится, пыхтит и пытается перевернуться. Суслик подходит к нему и протягивает лапу.

Суслик: Давай помогу (помогает Ястребку перевернуться).
Ястребок: Спасибо.
Суслик: Ты откуда взялся? Куда летишь?
Ястребок: Слушай, друг, солнце село и я не знаю куда теперь лететь. А мне очень надо к нашим!
Суслик: А! Ну так тебе повезло — этот поезд как раз едет к нашим.
Ястребок: Ура! Значит я успею! А что этот поезд везёт? Землю что ли?
Суслик: (погружая лапы в землю и вытаскивая) Да, землю! Хорошую землю! Чернозём называется.
Ястребок: А зачем?
Суслик: (смеётся) Вот глупый! Затем, что в ней зерно хорошо растёт. А там такой земли нету — вот её и везут.
Ястребок: Где это — ТАМ?
Суслик: Где-где! В Германии — вот где!
Ястребок: Что?! Ты же сказал, что поезд едет к нашим!
Суслик: А для меня, где больше еды — там и наши!
Ястребок: Предатель!
Суслик: Ах ты бумажка драная! Сейчас я тебе крылья отгрызу!

	Суслик бросается на Ястребка. В этот момент гремит взрыв. Красные всполохи, дым. Поезд подбрасывает и выгибает дугой. Грохот летящего под откос состава. Суслик и Ястребок кувыркаются на верху дуги. Среди этого хаоса слышен истеричный крик Суслика.

Суслик: Проклятые партизаны поезд взорвали! Помогите! Ааааа!!!

	Поезд с грохотом рушится за ширму. Суслик вместе с ним. Последние вагоны поезда перед тем, как пропасть за ширмой, изогнувшись, как змеиный хвост, подбрасывает в воздух Ястребка — тот перестаёт кувыркаться и выравнивает полёт.

Ястребок: Если поезд ехал в Германию, на запад, значит мне надо лететь в другую сторону — на восток.

	Ястребок летит «на месте».

Ястребок:
Устали крылья, путь далёк, непрост полёт,
Но эскадрилья очень важной вести ждёт.
Так поскорей – тебе остался, Ястребок,
Последний шаг, последний взмах, один рывок!

Действие II
Эпизод I
Ястребок:  Надо немного отдохнуть, крылья устали.

	Навстречу движению Ястребка из кулисы выезжает дерево Ястребок садится на него. Из кулисы выбегают Альма и Рэкс, бегают по поляне, вынюхивают. Рэкс перестаёт бегать и садится под деревом, на котором сидит Ястребок.

Рэкс: Проклятый русский лётчик. Делать мне больше нечего, как таскаться среди ночи по лесу. Да ещё и на голодный желудок. Слышишь, Альма?

	Альма перестаёт бегать и подходит к дереву.

Альма: Слышу.
Рэкс: Ну так что?
Альма: Ты, Рэкс, просто лентяй, тебе бы только кости грызть и в тени валяться. А за этого лётчика хозяин обещал по килограмму мяса. Так что давай, за работу.

	Опять начинают бегать по поляне и вынюхивать: Альма активно, а Рэкс — лениво и неохотно.

Ястребок: Это ведь они моего Лейтенанта ищут. Надо увести их от него. Тут недалеко есть крутой овраг — попробую заманить их туда.

	Ястребок слетает с дерева и кружит над собаками.

Ястребок: Эй вы, дворняги кривоногие!

	Собаки перестают вынюхивать и смотрят на Ястребка.

Ястребок: Чего вам тут надо? Убирайтесь отсюда, пока целы!

	Собаки смотрят драг на друга, потом опять на Ястребка.

Рэкс: Это ты нас — чистокровных немецких овчарок — дворнягами назвал?
Альма: Да ты хоть знаешь, кто мы такие?
Ястребок: Конечно знаю! Бродячие шелудивые псины — вот вы кто! Пшли отсюда!

	Собаки рычат, лают, подпрыгивают, пытаясь схватить Ястребка, но тот всё время уворачивается.

Ястребок: (смеётся) Что? Не можете меня поймать?
Альма: Я разорву тебя в клочья!
Рэкс: Я тебя сожру!
Ястребок: Смотрите не подавитесь, шавки колченогие!

	Ястребок начинает совершать резкие неуклюжие движения и теряет высоту.

Ястребок: Ой! Моё крыло! Что с моим крылом?! Я не могу лететь! Спасите!!!
Альма: Рэкс! Хватай его!

	Собаки бросаются на Ястребка, но он уворачивается и продолжает лететь на небольшой высоте. Собаки гонятся за ним, злобно рычат и лают.

Ястребок: (сам себе) Ещё немного… вот и овраг… надо сесть на самом краю…

	Ястребок чуть отрывается от погони и садится на ширму. Собаки останавливаются, угрожающе рычат, группируются для прыжка и прыгают на Ястребка. Ястребок в последний момент взлетает и собаки с воем и визгом проваливаются за ширму.

Ястребок: Туда вам и дорога!

Эпизод II
	Шум урагана. Из под ширмы вылетает Ураган.

Ураган: Кто посмел нарушить мой покой?!
Ястребок: Это я — Ястребок. А ты кто такой?
Ураган: Кто я такой?! Я — Ураган! Повелитель воздушной стихии! Как ты посмел потревожить меня, козявка?!
Ястребок:  Я не козявка! Я — боевой самолёт! Истребитель! Там внизу война! Мой командир в беде! Я должен доставить донесение…
Ураган: Самолёт?! Война?! Эти мелкие никчёмные людишки только и делают, что воюют и запускают в воздух свои самолёты!!!
Ястребок: Но мы же не виноваты! На нас напали фашисты!
Ураган: Молчи! Мне всё равно кто на кого напал! Ты разбудил и разгневал меня, и я тебя уничтожу!!!
Ястребок: Ну это мы ещё посмотрим! Тебе за мной ни за что не угнаться!
	Ястребок устремляется вверх. На заднике панорама уходящей вниз земли — съёмка с набирающей высоту ракеты. Ураган преследует его. Рёв Урагана. Ястребок поёт песню.

Ястребок:
Всё выше, туда, где бегут облака,
Два быстрых крыла унесут Ястребка.
Над страхом, над смертью, над морем огня
Бумажные крылья поднимут меня.

Кто там говорит, что бумага горит?
Эй, глянь-ка на небо, кто так говорит –
И воздух, и ветер темны от золы,
Но белые крылья всё так же белы!

	На панораме уже начинают проглядывать звёзды.

Ураган: Довольно! Остановись! У тебя уже крылья обледенели! Ты победил! Вернись, я не трону тебя…

	Ураган исчезает. Ястребок разворачивается носом вниз и летит к земле. Свист воздуха.

Ястребок:
Ты, земля, мне навстречу лети,
Мне не надо привала в пути,
Только ветра холодный глоток
И опять – на восток, на восток!

	На заднике панорама приближающейся земли и незадолго до приземления промелькивает немецкий аэродром. Ястребок падает на центр ширмы и лежит неподвижно. На заднике статичная картинка немецкого аэродрома.

Эпизод III
	Из кулисы выглядывает Турман. Оглядевшись по сторонам, он осторожно идёт к Ястребку. Трогает его крылом.

Турман: Эй, друг, ты жив?

	Ястребок шевелится, стонет.

Ястребок: Где я?
Турман: Тише! Не шуми — немцы кругом! Ты на немецком аэродроме.

	Звучит немецкая речь в записи:
- Du hast diesen Hurrikan gesehen, Hans?
	Переводчик:
- Ты видел этот ураган, Ганс?
Ганс: Ja, Friedrich, in diesem barbarischen Land und die Natur barbarisch.
Переводчик: Да, Фридрих, в этой варварской стране и природа варварская.

	Немцы смеются.

Ястребок: О чём они говорят?
Турман: Обсуждают ураган, который пронёсся тут несколько минут назад.
Ястребок: Это я его разбудил. Он хотел меня уничтожить, но я его победил.
Фридрих: Ein guter Ort für den Flugplatz, aber am morgen müssen wir die Dislokation ändern, der verdammte russische Pilot hat uns gefunden.
Переводчик: Хорошее тут место для аэродрома, но утром придётся менять дислокацию, проклятый русский лётчик нашёл нас.
Ганс: Er wurde abgeschossen…
Переводчик: Его же сбили…
Фридрих: Ich bin sicher, dass er es geschafft hat, unsere funkkoordinaten zu übergeben.
Переводчик: Я уверен, что он успел передать наши координаты по рации.
Ястребок: А сейчас они про что?
Турман: Говорят, что русский лётчик нашёл их аэродром, поэтому утром они перенесут его в другое место…
Ястребок: Так это тот самый аэродром! Что же делать?! Я не успею до утра добраться!
Турман: Тихо, друг, на шуми! Нас могут услышать. Объясни толком, что случилось?
Ястребок: Это тот самый аэродром, понимаешь, который мы с Лейтенантом искали! А потом нас сбили. И мне надо доставить его координаты нашим. Но я не успею! Вот бы взорвать его что ли! Чтобы весь сгорел...
Турман: Ну взорвать то пожалуй можно: вон в том сарае стоят бочки с горючим (картинка приближается — в центре сарай) — если их поджечь, то пожалуй весь аэродром взорвётся. (картинка отъезжает на исходную) Только для этого нужны спички и человеческие руки, а у нас с тобой нет ни того, ни другого…
Ястребок: Это неважно! Я всё придумал. Слушай! У меня на боку написаны координаты аэродрома и моего командира — он в лесу раненый лежит. Оторви от моего бока кусок бумаги с этими координатами и доставь их нашим! Ты успеешь — ты же птица и можешь летать сам по себе, не завися от ветра.
Турман: Не знаю, друг, смогу ли — я очень стар и давно не летаю, крылья совсем ослабли.
Ястребок: Но ты должен! Иначе Лейтенант погибнет! А его дома сын Вовка ждёт! Я знаю, что ты сможешь! Ты же — Турман! Лучшая в мире порода почтовых голубей! Помоги! Я очень прошу тебя!
Турман: Ладно! Давай координаты!

	Ястребок подставляет Турману бок фюзеляжа. Турман отрывает клочок бумаги с координатами.

Ястребок: Лети всё время на восток — туда, где всходит солнце…
Турман: Ты что?! Будешь учить меня — старого почтового голубя, как ориентироваться в пространстве?! Будь спокоен — Турман никогда не подводил. Ну крылья, послужите Родине в последний раз!

	Турман разбегается, тяжело взлетает, делает круг и улетает.

Эпизод  IV
	Ястребок взлетает и кружит над ширмой.

Ястребок: Эй вы! Фашисты! Что, испугались?! Думаете успеете удрать?!
Голос Фридриха: Hörst du das, Hans? Wer schreit da drüben?
Переводчик: Ты слышишь, Ганс? Кто это там кричит?
Ястребок: Я здесь! Идите сюда, глупые фашисты?
Голос Ганса: Ja! Und es scheint auf Russisch zu Schreien! Lass uns sehen!
Переводчик: Да! И кажется кричат по русски! Пойдём ка посмотрим!
Голос Фридриха: Was ist das? Ein Spielzeugflugzeug?
Переводчик: Это что? Игрушечный самолёт?
Голос Ганса: Nimm ihn!
Переводчик: Хватай его!

	Над ширмой появляются руки немцев, хватают Ястребка и утаскивают его за ширму. Ширма раздвигается. На теневом экране появляются силуэты немцев. Они держат в руках Ястребка — он дёргается, пытаясь вырваться.

Фридрих: Hast du das jemals gesehen, Hans? Sprechendes Spielzeugflugzeug!
Переводчик: Ты когда-нибудь такое видел, Ганс? Говорящий игрушечный самолёт!
Ганс: Er hat Sterne auf den Flügeln. Die Russen haben keine echten Flugzeuge und Sie beschlossen, gegen uns mit sprechenden Spielzeug zu kämpfen!
Переводчик: У него звёзды на крыльях. У русских не осталось настоящих самолётов и они решили воевать против нас говорящими игрушками!

	Немцы смеются.

Ястребок: Пустите меня, негодяи!
Фридрих: Wir schicken ihn zum letzten Flug. Hast du ein Feuerzeug mit dir?
Переводчик: Давай отправим его в последний полёт. У тебя есть с собой зажигалка?
Ганс: Oh ja!
Переводчик: О да!

	Немцы смыкают спины и имитируют поджог Ястребка.

Ганс: Starten Sie es!
Переводчик: Запускай его.

	Ширмы закрываются. Над ширмой появляется Ястребок. Он летит на месте, его крылья охвачены бутафорским пламенем, которое развевается вентилятором.

Голос Фридриха: Wohin fliegt er?!
Переводчик: Куда он летит?
Голос Ганса: Zu den treibstofffässern! Erschieß ihn! Schießen!
Переводчик: К бочкам с горючим! Стреляй в него! Стреляй!

	Раздаются выстрелы. Ястребок дёргается от попаданий, но продолжает лететь.

Ястребок: Лейтенант! Передай Вовке, что я не сдался! Бил фашистов до последнего!

	Ястребок падает за ширму. На заднике панорама взрывающегося аэродрома, грохот взрывов. Грохот стихает. Панорама блёкнет и гаснет. Ширмы раздвигаются. На теневом экране появляется силуэт Лейтенанта.

Лейтенант: Старый почтовый голубь всё-таки совершил свой последний и самый важный в его жизни полёт. Он доставил донесение и Лейтенант был спасён.

	Появляется силуэт Почтальона.

Почтальон: А душа маленького бумажного самолётика Ястребка устремилась ввысь, в бездонное голубое небо, туда, где и положено быть душе настоящего боевого самолёта.

	На заднике включается панорама голубого неба и земли далеко внизу. Выходит силуэт Майора.

Майор: И по сей день Ястребок пребывает там и несёт боевую вахту, охраняя мирное небо нашей Родины.

	Музыка одной из песен Ястребка или «День победы». Лейтенант, Почта и Майор запускают через экран в зал бумажные самолётики, к крыльям которых прикреплены георгиевские ленточки.
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